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Olle lllitstîral word il ttcd olily once in srpue

anrd iras beconrce so Illtiqtittefl .1 to ha:ve passed
ztw.y ezrtirely front oui. ùrrguage. Lest, thcrcfore,
erre of ori frierrds shouri< conie tipor i t strrdvrily iii

to it for a mntent. 'Tie word we rfer to la b(stcad.
Tire latter part of tire word is weil kniowi to usa, ias
it formas the lattUer liaif of a word v'ery (lent- to rrrally
of lis, honrcstendZ a :18118 of a woril of not rf(iu't
lise, bedstcad, anrd iii the Conîrion Word, instead of.
TIIe word stewl is uised iii Scuiptîrre for place or
:rbode: 'Thlry dvcit in tireir stead" (I Citronr. v.
22), i. c., iu their bouses, or ni-es or ieveletaus.
,,Vhlorn lie raised ipl in their stend Il (Joshita Y. Té>:

in their station oir positionl. Ilence the woi d Iliii-
stend of"I this or tha-t. Thre wVor< l "irt:diteu,
fireanlS sitrated ; .911(llu tire passage ini whieil it
occur.; (Isai:ri viii. '21), Il hardiy bestead," mrenus ru
a position o! great, trouble aud anxlety. The %vord
silould ire pronloiluccd with a strolig accent, ont the
iast svilabie, like becomne, hestir, beruio:n, and Other
srreh w'ords.

Sottie readers do0 rot, pay srfficicrrt attention to
the prormrrrciaticu o! oit, at the end of a %VGId, elip-
plrîr it so short rît tiriesothat it sotruds like er.
'he., is awkward lu sote piassages, suci iq erei
xxviii. 18:- l Ie took tre, atoneè trat lie hadl put for
]lis pilois anrd set it rrl> for a p)illar." Greart eare
sbouid be takcen iu reading this, that it hie flot mis-
iuniderstood.

lit comseqîrence of this bail pronuinciation the
passage iii lsaiahi xiv. 8 is riot often takzen lu the
riglit i. uvauru: "No feiler is cornc up agaiust us."
As man is ccrrtinualy likenied to a trce, se bore the
cedlars of Lebanon aire reprcsented as rejoieing ovct
the destruction of Babyloir, silice none carne near te
feul the trees -Ilno feller is corne," that, is, the
smnaller Kzings lit(d princes of tire pteople ivere in
pence and were no longer iu danger of being killed
or eut down in battie.

11% passing 'we may mention that there are some
antiqua.tedl forms o! words, whiech uray i>ei'iaps be-
so prouotunced ris to be like tire modern word.
Siteli a %vord is lien: "lThoughi ye làave lien inmong
tire pots" (Ps. lxviii. 13), iviriclr is now Zain, lit
the tinte of the authorized version the word was

lrtggso that tc word Zain is used about twice
as often ais lien ; but both are uscd. Now that; lien
Iras passed ont of uise aitogether, there is no reason
wlry it shouid not be pronoîtnced Zain, ivhen it is
nccessary to rcad it. Agalir, Zoaden (Isaiah lv.)
is ilot now uised. We Say lon, and Ioaded; aird
as Zaden is frequently used irr the authorized version
there i8 no reason wvhy the passage lu question
shiouild not be rend, "lYorrr carniages %vere heavy

laer" It is differerrt witlr /u'ZpCn; lt la imerirai>
not w Vil to ater tis to lieIIpcd. Yet tire Changes
that Dr. Byeyintroduced a century ag30 into tire
lirintinrg of tire Bible ite sonnie of thire more iiur-
portant thoni stnir1 :r iariatîcîr %ould be. We <le
irot nlo% refer to tire atternions iltade in tire unauglîri

ir ts refurencea. These were, lu onir opinion,
irrojmstifiable. T'elic arglr of tire aurtioriied version
corntailled colt 1 ,aratn eIy few references ; but ail1 of
thin were tu tire pupose, and< a lairge proportion
of tiren NVere refererrees to tirat ])art of tire Bible
wlnielr ie cai1 tire Apccrypira. These Dr. Blayuey
7cholly Olitttedl iii iris renision for the Oxford Press,
wiîe wis entirelv tinrut.lorized by tire Church;
and ivîrat iras worsel lie inrtrodrrced a1 large litrnrrber
o! referenees %lnieli aru of littUe 'Vaille, ami sonie of
tîreni give lin erruneouns interpirctation. No donrbt
Dr. Blaynmey actedl for tire best; burt a great îanry
people wiro oct for the lmest witlrouit proper autîrori-
r.:tion (Io a gre-at deal cf rmn. le Iras inrtrodurced
eioges lmrto tire le\t; inet imtportatnt chanrges,
pnerhlaps; stilI we lra,ýe nrote<1 toir ciranges iîr Gerreais
(one is Miidiourites for ïMedannites, ivio sold Josephr
te Potiffirar), eigrt, lu Exoduls, twenty lîr Leviticus,
sixteei il) Nunrîbers, anrd thirteen lu Deumteronoiny,

nrknr ixty-seî e ii ntire five books of Moses. If
tis be aiiowabic sunreiy a siigirt cirange Inr prolnunrici-
atiori rnay be allowed, tirat what. is rond rrray bc
more sunrely Ilunderstamrded cf tire pecîmie."

Two other words may bc hgirtiy auiuded Uc wiih
arc lhable te be unlkindly treated hy Sortie. "Mis-
cinievous"I is to e oprorrounced witli accenrt cri mis,
and as tluree syllables crtly. WVe Il-ve flot iutfrc-
qunently breard it calied Il rriscliceviotiq," a wvord of
four syliabies witiî accent oit tire itatiied letters.
Anotîrer word, "lrevenue," inay be proiiounced witlr
tire accent on the first syllable. Sontie fewv years
agyo it iras prcnouinced Ilrevenue," brrt tis is passing
aîvay.

There is a pccuiiarity in the langunage nt the end
of tIre sixteerrth century and tIre heginrning cf tire
seventeudi, whici r nay boere bo mentiorned. Two
nommrs, or nrominativecs, are often used with a sinîgu-
Ian' vcrb, especially if ture vcrb cornes flrst, or tire
nlounir iicîr colrnes îrearcst tire verb1 hrapponse te be
lu the singumiar nurnber. Tis lradt escaped tire
notice cf ,% vcry ecirefu1 reader, and the resuit iras
tîrat in tire prayer at tue close of tire Litany lire wuin
i tire habit of nîaking au unusturd pause, iii order,

as hc tirouglit, te utake good graînmar. Tire p:assage
in question ruas thus: "The craft and subtiety of
tIre devii or man ivorketir agaurrst ris." Theo clergy-
man in question tl.roiinght that the disjurictive "lor"
narkcdl off man as the nominative te worketlt,
bcatise tire verb iras lu the sinigular. lie therefore


